
n s e m n â r i 

Carmen et error... 

„Ce precum noi am putut prkepe, Ovi-
dius mai mult să fi scris cfin slobozenia 
poeticească, decît din trebuinţa adevărului." 

Aceste cuvinte, eu care Dimitrie Cante-
mir îşi exprima in Hronicul vechimii a 
romano-moldo-vlahilor, rezervele sale de om 
de ştiinţă eu privire la folosirea operei 
poetului drept izvor istoric, ne vin in 
minte astăzi, la readitarea sărbătorească — 
frumoasă şi pentru prima oară corectă — 
a dramei istorice a lui V. Alecsandri *. 

în primul veac al erei noastre, neferi-
citul relegat pe makurile neprimitoare aie 
Pontului Euxin, gîndea susp'nînd la stră-
lucirile lăsate în urmă aile Cetăţii : 

Eu ies apoi de-acasă, mă plimb prin mîndra 
Româ, 

Cu ochii minţii toate aievea eu le vàd ; 
Şi foruri şi teatre de marmurà si temple ; 

Ma plimb pe sub portice, vàd cîmpul 
înverzit 

Al zeului războinic, gràdinile frumoase, 
Bazine şi canaluri si-al Vergurii izvor.'' 

şi plîngea amarnic bezna peisajului con-
temporan : 

De-si mai aduce-aminte la Roma oarecine 
De Naso şi-i mai ştie de nume cineva, 

Sa afle câ sub zodii ce nu se scaldà-n marc, 
în toiul barbariei, acolo eu trâiesc. 

1 V. Alecsandri, Ouidiu, ediţie îngrijită de G. 
Pienescu, cu o prefaţă de acad. Victor Eftimiu. Ilu-
straţii G Labin, E.S.P.L.A., 1957. 2 Toate citatele din Ovidiu urmează excepţio-
nala traducere recentă a lui A. Naum. 

19 veacuri imai tîrziu, preafericitul cu-
cenitor al tutuxor laurilor poeziei, aflător 
în culmea gloriei sale, proiecta si el, dar 
pe ecranul viitorului patriei, cîndva obtu
rât de trecătoare pătimiri, aceeaşi măreţie 
a trecuitei Cetăţi : 

Staţi '.... Norul greu dispare... lumina creş-
te-n urmâ .. 

Se-nalţă-o nouâ Romă, renasie o nouâ luinn, 
Mormîntu-mi se desch'-.de.., din el în viiior 
Un lung torent de viatâ se-ntinde roditor. 

Inexactităţile lui Ovidiu cu privire la 
tara de adopţiune au fost, de mult, dez-
vâluite de istorici. Acela pe care Seneca 
retorul il certa că nu ştie sa se oprească 
la vreme cînd! a epuizat un subiect („nescit 
quod bene cessit relinquere") n-a ştiut sau 
n-a voit, nioi de rîndul acesta, să pună 
căpăstrul obiectivităţii în capul fugid poe-
tice si astfel s-au născut ţurţurii de gheaţă 
care „zuruie" în pletele barbarilor, vinul 
tăiat cu cuţitul şi cite si mai cîte viziuni 
apocaliptice de care „Scrisorile din exil" 
abundă. 

Celé aie lui V. Alecsandri au fost si ele 
nemilos amănunţite. După premiera din 
1885 si cea din 1887, Ionescu-G:on, Con
stantin Mille si, în doua numere consécu
tive aie „Epocii", Ang. Demetr.escu, au 
făcut tôt ce au putut oa să distrugă piesa. 
Mai tîrziu, Charles Drouhet si E. Lovi-
nescu au „pus pe doua coloans" ideile si 
hainele literare aie dramelor lui Alecsandri 
ou celé aie lui Victor Hugo, Chateaubriand 
sau Molière. Ceea ce pare să-i supere cel 
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mai mult pe critici, este euioarea looală 
factice, aplicată peste o atmosferă mai cu-
rînd franceză decît romană. 

Să fie oare acesta din urmă un neajuns 
atît de grav ? în primai ani ai imperiului, 
„oameni bine" ieşeau seara să ia aer în 
Forum, sau pe sub porticele lui Octav 
şi Pompei. La sărbătoarea Dianei, tôt ora-
şul se afla pe malul lacului Nemi, unde 
eleganţii îşi oonduceau singuri carele. Vara, 
în august, „staţiunea balneară" Baiae era 
Jocul de întilnire al tuturor eleganţilor, 
oa şi, după zicerea lui Seneca, al tuturor 
ticăloşiilor. La Roma, saloamele literare 
erau numeroase şi căutate. Aici, poeţii îşi 
recitau versurile şi nepoeţii curtau cucoa-
nele. Conversaţia, spirituală şi nestatornxă, 
sărea lesne de la un lucru la ailtul. Por-
tretul unui „coconas" (bellus homo) al 
timpulud mérita citât în întregime, aşa cum 
1-a nemurit Martial : „...părul îi este des-
partit în doua de o cărare ţără cusur. 
Miroase întotdeauna a parfum, fredoneazâ 
printre dinţi ultimeïe cînticele venite din 
Spania sau din Egipt si stie sa batà tactul 
eu braiele epilate. CU e ziua de lun>;à 
nu se dă dus de lîngà scauneie cucoane-
lor şi are mereu să le povesteascâ cite ceva 
la ureche. Cunoaşte toate cancanurile Ro-
mei : poate să-ţi spună numele femeii de 
care toemai s-a îndràgostit cutare, printre 
ce oameni se învîrteşte cutare şi ştie pe d? 
rost întreaga généalogie a calului Hirpi-
nus". 

Dar să-i dâm cuvîntul lui Ovidiu în-
suşi : 

S-au scris de câtre alţii tratate despro 
jocuri, 

Păcat aşa de mare în vremuri de demult : 
Cum poţi să ai cîştigul cel mare la arşice, 

S-arunci acelaşi număr cum poţi să le 
fereşti ; 

Ce numere-s la zàruri si cum sa le amesteci, 
Cum sa le-arunci mai bine şi să le 

potriveşti. 
Şi cum S'0 ia dc-a dreptul pionul tau, cînd 

altul 
E-amenintat la mijloc de doi pioni duy 

mani. 
Pe-ntîiul cum să-l aperi si sà-l întorci 

acasà, 
Cînd singur nu mai poate fugi nevătămaî; 

Cum, încă, pe-o tăbliţă eu nişte pietricele 
Cîştigi, dacă poţi pune trei pietricele n 

rînd. 

Şi cite alte jocuri — n-o sa le-nşir pe toate — 
Cu care pierdem timpul, care-i aşa de 

scump ! 
Te-nvaţă unul forma si aruncatul mingii, 

Te-nvaţă altul cercul, inotul celâlalt, 
Iar altul cum pe fatâ sa dai cu sulimanuri. 

Cum sa primeşti pe oaspeţi şi cum să-i 
omeneşti 

Sau ce pàmînt anume e bun de olârie 
Şi vinu-n care vase e bine să-l pàstrezi... 

Aceste sînt petreceri din luna lui décembre... 

Sînitem oare atît de départe de Franţa 
veacuikii al XVIII-lea, sau, cum spunc 
eruditul si apiTitualud Gaiston Boissier, de 
vremea abatelui Delille ? 

*Se pare că la Roma nu existau na-
ramze", îi scrie, de la Paris, V. Alec-
siandri, care citise cronica lui Ang. Deme-
triescu, prietenului său G. Sion. „Auzi, nu 
existau naramze în tara naraimzelor ! Ei ! 
si apoi ?... Toate aceste şicane nu-mi pro-
duc nici un efect şi mă fac numai să 
ridic din umeri". Doua versurd dintr-o „co
médie începută şi neterminata" încheie dis-
cutia : 

O critici buni de faşe, poeţi în şapte luni, 
Vulturul nu se mişcă de-un ţipăt de 

làstuni ! 

Prigoana oficoala sau parcimonioasa dră-
măluire a lui Quàntdlian, care concède că 
„i se cuvin totuşi unele laude" („laudan-
djum tamen în partibus"), nu au împie-
dicat versurile lui Ovidiu să „umple lu-
mea toată", cum spune acelaşi Seneca, si 
să facă, peste sute şi mii de ani, desfăta-
rea generaţiilor. 

Nici inadvertenţele — numeroase — aie 
dramelor lui Alecsandri, şi nici criticile 
mai mult sau mai fpuţin îndreptăţite ce li 
s-au adus, nu le-au împiedicat să devina 
piese dintre celé mai iubite aie repertoriu-
lui nostru dramatic. 

„Poezia şi o greşeală" — „Carmen et 
error" — 1-au adus pe Ovidiu să trăiască 
şi să moară pe pămîntul Tomisului. „Car
men et error" sînt cale doua semne sub 
care se desfăşoară tragediile lui Alecsandri, 
ca si nemuritoarele Triste si Pontice aie 
poetului de la Sulmona, ca si atîtea al'.e 
veşnice creaţii poetice aie trecutului. „Car
men et error". „Ei ! si-apoi ?" Graţie celei 
de a doua ; celei dintîi veşnică Laudă ! 

Radu ALBALA 
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